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Статтю присвячено питанню ефективності використан-
ня аудіовізуальних засобів у процесі навчання японської мови на 
сучасному етапі (для нинішнього покоління студентів). Об’єк-
том дослідження обрано відеокліпи з елементами едьютейн-
менту з інтернет-ресурсу Youtube, що спрямовані на вивчен-
ня японської мови та в ролі аудіоскладника мають мнемонічну 
пісню. Обрані відеокліпи створено з опертям на різні підходи 
до подання навчального матеріалу, що уможливило укладання 
різних класифікацій. На підставі аналізу японського контенту 
запропоновано авторську класифікацію освітньо-розважальних 
відеокліпів у супроводі мнемонічної пісні на основі таких крите-
ріїв, як об’єкт навчання (лексика, граматика, техніка письма) й 
особливості подання матеріалу (візуальні, аудіальні). Докладно 
описано структуру й особливості відеокліпів, проілюстровано 
переваги їх використання в навчанні японської мови, зокрема 
акцентовано на потенціалі мнемонічної пісні з відеорядом. Кла-
сифікацію японських мнемонічних пісень розглянуто у взаємо-
зв’язку з іншими класифікаціями, пропонованими нами.

Ключові слова: японська мова, аудіовізуальні / мульти-
медійні засоби, мнемонічна пісня, відеокліп, едьютейнмент.
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EDUCATIONAL AND ENTERTAINMENT 
AUDIOVISUAL AIDS IN TEACHING JAPANESE 

LANGUAGE: MNEMONIC SONG SUPPORTED BY 
VIDEO AS A TOOL OF EDUTAINMENT

Introduction. This article is dedicated to the problem of 
efficiency of using the multimedia aids in Japanese language 
teaching at the modern stage considering peculiarities of 
perception of today’s students (students of Net Generation). On 
the base of the mentioned above as the object of our research 
were chosen video clips from Youtube for teaching Japanese 
language which have mnemonic song as an element of 
edutainment. Тhe purpose of this article is to show the potential 
of mnemonic song which is supporting the images of learning 
content during teaching Japanese and also to show efficiency of 
video clips with mnemonic songs. Methods. We have provided 
the analytical review of the recent tendencies in teaching, 
using multimedia in particular, and demonstrated its benefits 
and efficiency. Results. Having analyzed mentioned above 
educational and entertainment video clips with mnemonic songs 
we developed the detailed classifications of those basing on such 
criteria as the object of teaching (vocabulary, grammar, writing), 

peculiarities of layout of study material (visual and audial), made 
detailed description of those structure and pointed those special 
aspects. Also we provided the classification of the Japanese 
mnemonic songs and demonstrated its connection with other 
classifications mentioned above. Conclusion. On the basis of 
the conducted analysis it’s possible to state that the educational 
and entertainment video clips with mnemonic songs can be 
considered the effective tool of teaching Japanese language 
for the students of modern generation since those correspond 
to their peculiarities of perception and improve memorizing of 
content in entertaining mode which makes studying Japanese 
more effective at different stages.

Key words: Japanese language, audiovisual / multimedia 
aids, mnemonic song, video clip, edutainment 

3. Освітньо-розважальні відеокліпи, 
зорієнтовані на навчання техніки письма

Японське письмо має фонографічний складник 
(дві силабічні абетки катакану і хірагану по 46 знаків 
у кожній) та ідеографічний складник, представлений 
ієрогліфами (для читання рекомендовано оволодіти 
ієрогліфічним мінімумом (сучасний ієрогліфічний 
мінімум становить 2136 ієрогліфів)). Цілком зрозу-
міло, що вивчення такої кількості ієрогліфів може 
викликати певні труднощі. Задля полегшення ви-
вчення ієрогліфів, щоб зробити цей трудомісткий 
процес якомога цікавішим і веселішим, у нагоді ста-
ють засоби едьютейнменту.

3.1. Освітньо-розважальні відеокліпи, створені для 
навчання катакани та хірагани, мають такі особливості: 
1) дібрано спеціальну мелодію, яка допомагає краще 
запам’ятати порядок рядів абетки (слухове сприйнят-
тя); 2) для оптимізації візуального сприйняття вико-
ристовують кольорову палітру, яка є різноманітною: 
а) кожен ряд абетки (склади) може мати свій колір, що 
відокремлює його від інших, або б) змінюється колір 
фону, на якому демонструють склади певного ряду (для 
кожного ряду свій колір), або в) кожен склад у ряді має 
свій колір, причому на екрані демонструється один ряд. 

Абетки демонструють на екрані також кількома 
способами: 
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а) абетка демонструється повністю (зміна кольо-
ру показує, який ряд на даний момент є активним) 

https://www.youtube.com/watch?v=MSTnFrEUaAc 
(абетка катакана); https://www.youtube.com/watch?v= 
xuAhls1-vaE (абетка хірагана)

б) кожен ряд абетки демонструється окремо 

https://www.youtube.com/watch?v=pMJKwfm0o6s

в) кожен склад абетки демонструється окремо, 
проте склади одного ряду об’єднує фон одного ко-
льору (самі склади білого кольору) 

https://www.youtube.com/watch?v=LrXHizFaol0).

Здебільшого на екрані з’являються знаки катака-
ни та хірагани, які озвучуються під мелодію, проте 
також є варіант, коли знаки катакани супроводжує 
транскрипція латиницею.

https://www.youtube.com/watch?v=K-nw5EUxDz0

Останній спосіб є важливим, оскільки латинська 
транскрипція також використовується в японській 
мові і потрібно запам’ятати правильні відповідники. 

г) кожне відео демонструє один ряд абетки хіра-
гани (наприклад, ряд さ sa, до якого входять склади: 
さsa しshi すsu せse そso). Крім запам’ятовування 
складів, ця пісня також спрямована на навчання лек-
сичних одиниць, що починаються з цих складів (на-
приклад, склад さsa представлено словами, у яких 
він стоїть на початку: さる saru мавпа, さかsaka 
схил, さかなsakana риба). 

https://www.youtube.com/watch?v=zZ5BtbnZOUo

ґ) відеокліп, призначений для паралельного ви-
вчення абетки хірагани та лексичних одиниць, на 
кшталт попереднього, однак подання матеріалу 
дещо різниться, що чітко виражено його структу-
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рою: 1) кожен знак абетки подається й озвучується 
під мелодію окремо зі словом, яке починається з 
цього знака, що ілюструється дотичною картинкою 
(наприклад, あa … あめ ame дощ) та підкріплюєть-
ся латиницею; 2) після представлення складів ряду 
весь ряд демонструється на екрані (あいうえお a i u 
e o). Відео завершується демонстрацією всієї абетки 
хірагани. Такий спосіб подання матеріалу допомагає 
не лише опанувати абетку, а й вивчити нову лексику, 
чому сприяє її унаочнення – картинки й анімація.

https://www.youtube.com/watch?v=5SI9laFVij4ひら
がな 50音のうた【Japanese Hiragana Alphabet Song 
~aiueo~】あいうえお 子供の歌

Спеціально дібрана мелодія та візуалізація, по-
вторення представленого матеріалу сприяють кра-
щому його запам’ятовуванню, оскільки створюєть-
ся візуальний образ виучуваної лексичної одиниці, 
що також допомагає тренувати мовленнєву здогад-
ку. Ці відеокліпи є змішаними з погляду кількості 
об’єктів навчання, адже водночас здійснюється на-
вчання техніки письма (ряду абетки) та лексики, що 
містить склади виучуваного ряду. До того ж, є змо-
га запам’ятати правильну вимову (наголос) лексем, 
представлених у відео.

д) відеокліп, у якому демонструються всі ряди хі-
рагани відповідно до сюжету:

https://www.youtube.com/watch?v=PE7sW2KoiGI

Сюжет передбачає, що кожен ряд абетки представ-
лено як групу спортсменів, які беруть участь у змаган-
нях на Олімпіаді з легкої атлетики, що зумовлює таку 
структуру подання матеріалу: 1) представлення рядів 
хірагани як прохід груп спортсменів з прапорами сво-
їх країн, а також окремими групами (при цьому знаки 
озвучуються, написання ж латиницею тут відсутнє); 
2) повторення складів кожного ряду представлено як 
розминку спортсменів; 3) на завершення повторен-
ня складів кожного ряду з прискореною швидкістю 
представлено як змагання атлетів (спринтерський біг). 
Такий спосіб подання знаків абетки є досить ефек-
тивним, оскільки поліпшує запам’ятовування знаків, 
а також порядку розташування рядів завдяки вдало 
дібраному сюжету. Цей приклад вважаємо рідкісним 
з-поміж відеокліпів, спрямованих на навчання техніки 
письма, абеток зокрема.

Отже, з-поміж відеокліпів, спрямованих на навчан-
ня японських абеток, є відео, що представляють мате-
ріал: 1) повністю (рядами) (3.1.а, б); 2) блоками (рядами 
складів) (3.2. б, г, д); 3) кожен склад окремо (3.2. ґ). До 
того ж, з-поміж цих відео ми виокремлюємо такі, що 
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спрямовані на навчання окремого ряду абетки (3.2. г) 
на противагу тим, де абетка подається повністю. За-
уважимо, що частина відеокліпів з навчання абеток 
також містить певні лексичні одиниці, представлені у 
взаємозв’язку з певним складом абетки. Отже, класифі-
куємо їх як змішані, оскільки їхніми цілями є навчання 
техніки письма й лексики (3.2.г, ґ), на противагу тим, 
що зорієнтовані на навчання лише абеток (3.2. а, б, в, д).

У такий спосіб проаналізовані вище відеокліпи 
ілюструють різні підходи до подання цього навчаль-
ного матеріалу.
3 .2 .

https://youtube.com/watch?v=J9m7ceI7gqU&feature=share

Вивчення ієрогліфів передбачає вивчення їхніх 
ключових елементів або ключів. Для запам’ятовування 
ключів у цьому разі пропонується повноцінна пісня “
部首のうた / Bushu no uta” – історія-розповідь про ви-
никнення ієрогліфів у Китаї, а також про те, що деякі 
ієрогліфи мають однакові елементи (маються на увазі 
ключові елементи), та водночас пісня-рекомендація, 
як можна запам’ятовувати ієрогліфи. На наш погляд, 
без цієї передісторії тема ієрогліфічних ключів сприй-
малася б дещо нудно. Отже, у відео демонструються 
найпоширеніші ключові елементи з їхніми назвами, 
групи ієрогліфів з однаковим ключовим елементом та 

власне назви цих ключів, які також містять елемент, 
що вказує на місце їх розташування в самому ієрог-
ліфі (наприклад, 糸 / itohen ключ “нитка” (hen пока-
зує, що цей елемент розташовується ліворуч) або 口 /  
kunigamae ключ “коробка” (gamae показує, що цей 
елемент охоплює весь ієрогліф) – цьому присвячено 
окрему частину відео. Нижні читання ієрогліфів, які є 
повноцінними словами на відміну від верхніх читань, 
що є морфемами, озвучуються. У такий спосіб вод-
ночас відбувається навчання лексики та техніки пись-
ма. Наприклад: 住む / sumu жити, 側 / soba поруч, 体/ 
karada тіло, ключовий елемент, що їх об’єднує – イ  
(にんべん / ninben) ключ “людина”. Також деякі групи 
ієрогліфів подаються у взаємозв’язку не лише за клю-
човим елементом, а й за змістом, що допомагає їх краще 
запам’ятати: наприклад, 金/ kin золото 銀/ gin срібло, 
銅/ dou мідь об’єднані ключовим елементом金 (かねへ
ん/ kanehen (метал), що, як ілюструють приклади, міс-
титься в ієрогліфах на позначення різних видів металів, 
тобто зумовлює їхні значення (цей ключовий елемент 
допомагає здогадатися, що йдеться про метал). Як ще 
один цікавий варіант запам’ятовування ієрогліфів з од-
наковим ключовим елементом пропонується створити 
речення з цих слів: наприклад, ієрогліфи, що мають 
спільний ключовий елемент 言（ごんべん / gomben）
話 / hanashi розповідь, 読む / yomu читати, 詩 / shi вірш 
об’єднані у фразу 話を読んで詩を書いた (hanashi wo 
yonde shi wo kaita / прочитавши оповідання, написав 
вірш), яка допомагає краще запам’ятати ці ієрогліфи. 
Також цікавим є випадок, коли ієрогліф є поєднанням 
ключових елементів, найчастішими з яких є такі: а) 
лівий ключовий елемент + правий ключовий елемент  
(頭 голова, 秋 осінь); б) верхній ключовий елемент + 
нижній ключовий елемент (宇 космос; 集 збирати / 
збиратися). Тож вивчення таких ієрогліфів також спри-
яє кращому запам’ятовуванню ключових елементів, 
які, зі свого боку, допомагають краще розуміти зміст 
самого ієрогліфа. 

Отже, вивчення ключових елементів ієрогліфів є 
важливим етапом в опануванні ієрогліфічного пись-
ма, чому сприяє найкращим чином цікаве подання 
матеріалу.
3 .3 .

https://www.youtube.com/watch?v=SMB0eX7U_EQ
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Освітньо-розважальні відеокліпи, спрямовані на 
вивчення базових ієрогліфів (на початковому рівні 
навчання), здебільшого зорієнтовані на японських 
молодших школярів, проте ці відео також можна 
використовувати під час навчання японської мови 
студентів початкового рівня. Ієрогліф подається з 
верхніми та нижніми читаннями і відразу надаються 
приклади речень, де використовуються ці слова (сло-
восполучення з верхнім читанням ієрогліфа та фраза 
з повнозначним словом (нижнє читання ієрогліфа)). 
Наприклад, ієрогліф 円い（まるい 　(нижнє чи-
тання; круглий) /エン (верхнє читання; ієна (япон-
ська грошова одиниця)), приклади верхнього і ниж-
нього читання якого подаються в одному реченні, що 
сприяє кращому їх запам’ятовуванню: 円いさら一ま
いなんと五千円　/ Marui sara ichimai nanto gosen’en 
/ Кругла тарілка коштує аж 5000 ієн! 

Як і в попередньому відео, тут спосіб 
запам’ятовування спирається на асоціації (ство-
рення речення, щоб об’єднати читання ієрогліфа в 
єдине ціле), що можна використовувати й на інших 
рівнях вивчення японського письма. До того ж ма-
теріал подається з музичним супроводом як елемен-
том едьютейнменту. 
3 .4 .

https://youtu.be/7pHleeYrdE0

В освітньо-розважальних відеокліпах для кра-
щого запам’ятовування складних ієрогліфів, що 
складаються з багатьох рисок, матеріал подається 
по-особливому, що ми рекомендуємо для озна-
йомлення студентам середнього / просунутого рів-
нів. Такий спосіб досить специфічний, адже його 
автор, японський гуморист Шіномія Акіра, про-

понує свої звукові асоціації, які йому допомогли 
запам’ятати складні ієрогліфи з великою кількіс-
тю рисок. Кожну риску автор “співає” під музи-
ку, назвавши її певним словом. Ці слова можуть 
описувати окремі елементи цього ієрогліфа, що є 
самостійними ієрогліфами (вказується їх нижнє 
читання, яке є повнозначним словом, або верхнє 
читання – для створення кращого ритму) або клю-
човими елементами (може вказуватися їхня назва), 
а в окремих випадках вони схожі на ономатопое-
тизми (слова, що описують звуки, стани). У цьо-
му випадку вони описують форму риски ієрогліфа 
та є суто авторськими витворами. Незважаючи на 
це, складний ієрогліфічний матеріал сприймаєть-
ся краще, оскільки представлення його у вигляді 
пісні з авторським текстом є досить оригінальним. 
До того ж подається читання самого ієрогліфа або 
складного ієрогліфічного сполучення, і порівнян-
ня його / їх справжнього звучання з ономатопое-
тичним текстом для запам’ятовування їхньої фор-
ми є дуже цікавим. 

Проілюструємо це на прикладі ієрогліфічних спо-
лучень 薔薇, що має читання ばら / bara (троянда), та 
颯爽 さっそう / sassou (бадьорий, бадьоро). Процес 
написання вищезгаданих ієрогліфічних сполучень 
автор цього відео озвучує так: 
 クサツチジンジンカイクサビーイー　/ kusa 

tsuchi jin jin kai kusa bi: i:. Уважно розглянувши іє-
рогліфи, розуміємо, що все логічно: так, перший 
ієрогліф 薔 містить такі елементи, як  kusa (на-
зва ключового елемента “трава”), 土 tsuchi (назва 
ключового елемента “земля”, а також нижнє читан-
ня ієрогліфа土“земля”), 人jin (верхнє читання ієро-
гліфа 人“людина”), 人jin (верхнє читання ієрогліфа 
人“людина”), 回kai (верхнє читання ієрогліфа 回 
“обертати / обертатися / оберт / раз”). Другий ієро-
гліф цього сполучення 薇 містить такі елементи, як 

 kusa (назва ключового елемента “трава); 微bi 
верхнє читання ієрогліфа “делікатний, витончений”, 
який має ще однин варіант написання  з елементом 
一 (ichi), тому в пісні цей аспект підкреслюється сло-
вом і: (як скорочення “ichi” – для ритму);
 颯爽 さっそう / sassou (бадьорий) озвучуєть-

ся як タチカゼメメメメダーイ / tachi kaze me me me 
me da:i. Перший ієрогліф 颯 складається з двох клю-
чових елементів, які також є ієрогліфами і вимовля-
ються відповідно: 立 tachi (стояти), 風 kaze (вітер). 
Другий ієрогліф 爽 як свої складники має елемент, 
що нагадує знак メ / me катакани, тому відповідно 
озвучується (4 рази). Останній елемент – ієрогліф 大
великий, верхнє читання якого ダイ/ dai . 

У наведених вище прикладах ми помітили, що 
складники ієрогліфів не завжди вимовляються в тій 
послідовності, у якій вони записуються, причиною 
чого є створення особливого ритму, тому іноді автор 
змінює місця складників у звуковому варіанті.
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У процесі сприйняття цих ієрогліфів на слух 
можуть виникнути певні труднощі під час їх від-
творення на письмі. З-поміж них виокремимо такі: 
1) недостатнє знання ієрогліфів, що є компонентами 
складних ієрогліфів (їхніх верхніх і нижніх читань 
зокрема); 2) омонімічність верхніх читань ієрогліфів, 
що ускладнює сприймання на слух (багато ієроглі-
фів мають однакові верхні читання); 3) порушення 
послідовності написання складників (задля створен-
ня ритму, як ми зазначили вище). Тому візуалізація 
контенту значно поліпшує розуміння та запам’ятову-
вання ієрогліфів.

Крім такого алгоритму читання ієрогліфів, автор 
пропонує зворотну схему, тобто записування ієро-
гліфів на основі їхніх озвучених складників: 
 キリンリン / kirin rin → 森林 (shinrin ліс, дібро-

ва). Це ієрогліфічне сполучення читається shinrin, 
проте озвучення здійснено, виходячи з елементів іє-
рогліфів: перший ієрогліф у своєму складі має такий 
ключовий елемент і самостійний ієрогліф водночас 
木 / ki дерево, а також ієрогліф 林 (ліс), який має 
верхнє читання リン/ rin. Другий ієрогліф є вже зга-
даним ієрогліфом 林 (ліс) з верхнім читанням リン/ 
rin. Тож всі елементи мають таке звучання;
 ロロロノリ / rororo nori → 品川(Shinagawa, Ші-

наґава, район у Токіо). У цьому випадку простежу-
ються прості асоціації: перший ієрогліф складається 
з трьох елементів, які можна співвіднести зі знаком 
катакани ロ / ro. Другий ієрогліф автор також роз-
шифрував, проасоціювавши його частини зі знаками 
катакани ノ/ no (ліворуч) та リ/ ri (праворуч). 

Ці звукові асоціації автор співає по декілька разів, 
перед тим, як на екрані з’являється описуваний ієро-
гліф, що дає змогу дати студентам завдання визна-
чити, про який ієрогліф йдеться. 

Автор цього відео визначив його як “歌ネタ” / 
uta neta, що можна розуміти в цьому контексті як 
“розважальна пісня” (歌を元にしている芸事). На 
наш погляд, розглянутий вище прийом досить ціка-
вий не лише з погляду наявності розважального ком-
понента, а й з погляду запам’ятовування ієрогліфів, 
їхніх елементів, що ґрунтується на знанні ключових 
елементів, верхніх і нижніх читань ієрогліфів, що є 
складниками, знаків абеток, адже в такий спосіб роз-
виваються фантазія та здатність до створення асоці-
ацій (асоціативне мислення) шляхом добирання пев-
ного ономатопоетизму, що описує риску ієрогліфа, 
або асоціація ієрогліфа з певними елементами, які 
візуально можна виокремити, а за правилами напи-
сання їх як таких немає (наприклад, в ієрогліфічному 
сполученні 梅田/ Umeda Умеда (район в м. Осака), 
що дається в цьому відео, автор представляє ієрогліф 
田 як ロロロロ / ro ro ro ro , хоча за правилами ми 
не записуємо окремо ці знаки катаканиロ, проте ві-
зуально виглядає так, ніби цей ієрогліф складається 
з чотирьохロ).

Освітньо-розважальні  
відеокліпи змішаного типу

Ми вважаємо відео змішаним, якщо відеокліп має 
кілька цілей навчання: лексика + техніка письма (іє-
рогліфічне написання), лексика + граматика, лексика 
+ граматика + техніка письма (ієрогліфічне написан-
ня). Якщо ж як головну акцентовано одну мету, таке 
відео можна віднести до певного виду – орієнтоване 
на навчання лексики / орієнтоване на навчання гра-
матики тощо (докладніше див. відео в п. 1).

Проаналізовані вище відео відповідно довізуаль-
ного пред’явлення матеріалу поділяємо на такі групи:

1) відео, у яких навчальний матеріал подається 
з певною сюжетною лінією, унаслідок чого є своє-
рідною історією від початку до кінця (мультфільм). 
Наприклад, навчально-розважальний відеокліп для 
навчання базової розмови на основі етикетних фраз 
з п. 1.4 в, відео з п. 2 а, б, де подається граматичний 
матеріал про лічильні суфікси ひきHiki / ほんHon, а 
також відео 3.1 д, у якому представлено хірагану; 

2) а) відео, у яких навчальний матеріал подається 
блоками, проте в кожному блоці простежується своя 
сюжетна лінія, тобто відео складається з кількох міні-
історій / мультфільмів (наприклад, відео 1.1 ж, метою 
якого є навчання японських кольорів, ієрогліфічне на-
писання котрих представлено у вигляді короткої істо-
рії, та відео з п. 1.5 б, яке являє собою навчально-роз-
важальний відеокліп, у якому подаються назви япон-
ських префектур у взаємозв’язку з культурологічною 
інформацією (приміром, якими стравами, погодними 
умовами, легендами тощо відома певна префектура), 
що можна розглядати як коротку історію); також до 
цієї категорії можна віднести відео з п. 1.4 а, б (на-
вчання етикетних фраз у взаємозв’язку з ситуацією 
(1.4 а) та парних етикетних фраз (1.4 б);

б) відео, у яких матеріал подається блоками, проте 
кожний блок являє собою інформацію, представле-
ну у вигляді схем, правил, прикладів (граматичних, 
лексичних), тобто не є окремою історією, оскільки 
не має сюжету (наприклад, відео з п. 1.1 (крім 1.1 ж; 
навчання лексики), п. 2 в (навчання лічильних суфік-
сів), п. 2 г, ґ, д, е (навчання граматичних форм – па-
сиву, ввічливих форм, заперечної форми предика-
тивного прикметника), п. 3.1 (крім 3.1 д; навчання 
абеток хірагани та катакани) тощо).

Отже, відповідно до наведеної вище класифікації 
відео з п. 1 та п. 2 а, містять більше елементів едью-
тейнменту (відео, що являє собою певну історію або 
низку історій з сюжетом та музичний / пісенний су-
провід), тому бачаться більш ефективними. У п. 2 б 
немає історії з сюжетом, тому засобом едьютейнмен-
ту є візуалізація навчального матеріалу на екрані в 
музичному / пісенному супроводі іноді з додаванням 
картинок (п. 1.6 а) – навчання фразеологічних зворо-
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тів), анімації (п. 1.6 б – навчання прислів’їв; причому 
анімована картинка є однаковою для всіх представ-
лених прислів’їв) чи скриншотів з мультфільмів (на-
приклад, 2 г – навчання граматичної форми て形 -te 
kei зі скриншотами епізодів мультфільму “Мій сусід 
Тоторо”). До першої групи здебільшого належать ві-
део, орієнтовані на навчання лексики, до другої ка-
тегорії – відео, орієнтовані на навчання граматики та 
техніки письма. Таке розмежування зумовлене тим, 
що створити асоціативну історію навколо поняття, 
яке позначає лексична одиниця (повнозначне слово), 
набагато легше, ніж створити сюжет навколо певної 
граматичної форми (яка, на відміну від повнознач-
ного слова, є допоміжним інструментом, що надає 
слову певного відтінку значення) або ієрогліфічного 
ключа (що є елементом / частиною ієрогліфа) / знака 
абетки (що має більш абстрактну форму, ніж ієро-
гліф (*ієрогліфи іноді можна пояснити, створивши 
історію, виходячи з їхніх елементів)).

Проаналізовані вище відео ми також поділяємо 
на такі групи віповідно до аудіального пред’явлення 
матеріалу:

1) відео у яких спеціально дібрано мелодію саме 
для подання конкретного матеріалу в пісенному ви-
гляді (таких відео більшість);

2) відео, у яких використовується мелодія відомої 
/ популярної пісні з мультфільму або певної музичної 
групи чи виконавця (можуть бути як японські, так і 
іноземні). Прикладами є відео з п. 1.1 ґ – основою слу-
гує пісня відомої британської групи The Beatles “Ob-
La-Di, Ob-La-Da”), 1.1 е – пісня 「 TOKYO 2020 応
援ソング」/ TOKYO 2020 ouen songu, написана на 
підтримку Токійських олімпійських ігор 2020 року), 2 
г – пісня з японського аніме “Мій сусід Тоторо”, 2 д – 
пісня “おどるポンポコリン” (“Odoru Pompokolin”) 
японської поп-групи “B.B.Queens”, що також була фі-
нальною піснею в аніме “Chibi Maruko-chan”. 

Отже, у відео першої групи використовується мне-
монічна пісня 覚え歌 oboeuta, у відео другої групи – 
пісня 替え歌 kaeuta, що є різновидом 覚え歌 oboeuta. 
Проаналізувавши освітньо-розважальні відеокліпи, ми 
виявили таку тенденцію (див. табл. 1): використання як 
аудіосупровіду мнемонічної пісні на основі відомої ме-
лодії 替え歌 kaeuta притаманне тим відео, які не мають 
цілісної сюжетної лінії, тобто не є мініісторією / муль-
тфільмом, у яких інформація подається блоками та у 
вигляді схем / правил / прикладів. На нашу думку, це 
своєрідна компенсація того, що відеоряд у цих відео не 
є надто цікавим / розважальним, тож така пісня додає 
елементу розваги. Ураховуючи те, що пісня може бути 
відома студентам, вона викликатиме певні асоціації, які 
сприятимуть кращому засвоєнню навчального матеріа-
лу. Тож завдяки такому переспіву відома / популярна 
пісня пов’язується з виучуваним матеріалом. При цьо-
му мнемонічна пісня 覚え歌 oboeuta та її різновид 替え

歌 kaeuta можуть бути аудіосупроводом і до першої, і 
до другої групи відеокліпів.

Таблиця 1
Кореляція візуального ряду відеокліпу  

з його аудіосупроводом

Тип відеокліпу з 
візуального погляду

Тип  
аудіосупроводу 

Відеокліпи з сюжетною ліні-
єю (як окрема історія / муль-
тфільм або низка історій / 
мультфільмів, об’єднаних од-
нією темою)

мнемонічна пісня 覚え
歌 oboeuta 

Відеокліпи без сюжетної лінії 
(інформація подається бло-
ками у вигляді схем / правил 
/ прикладів)

мнемонічна пісня 替え歌  
kaeuta на основі відо-
мої / популярної мелодії 

Висновки. Таким чином, ураховуючи наведе-
ні вище теорії впливу відеокліпів на розумову ді-
яльність студентів, відеокліп, як поєднання тексту, 
відеоряду та музики, є засобом навчання, що має 
цінний освітній потенціал. Насамперед залучаються 
такі види розумових здібностей, як просторово-лінг-
вістичні, візуально-просторові, музично-ритмічні 
й емоційні, а також ліва та права півкулі головного 
мозку. Відеокліп може апелювати до таких трьох 
систем, як мозок рептилії, лімбічний мозок, неокор-
текс (за теорією П. Макліна), щоб розпізнати при-
роду звука, емоційно зреагувати на сценки й музи-
ку у відеокліпі та інтелектуально їх оцінити. Також 
уможливлюється “керування” альфа й бета-хвиля-
ми з переведенням студентів з розслабленого стану 
(альфа-хвилі) до стану підвищеної уваги / готовності 
(бета-хвилі), як було описано Р. Берком (2009, с. 4). 
Беручи до уваги згадані способи, процес навчання 
обов’язково слід стимулювати. 

Музичні мнемонічні прийоми сприяють кращо-
му запам’ятовуванню інформації, ніж механічне 
запам’ятовування, особливо коли призначена для 
запам’ятовування інформація трансформується в 
пісню й уможливлює запам’ятовування матеріалу в 
певному порядку, що, наприклад, є важливим під час 
вивчення японських абеток (катакани та хірагани) 
або лексичних одиниць, коли мелодія допомагає зга-
дати виучувані знаки та лексику, тобто спостеріга-
ється ефект поліпшення вербальної пам’яті зокрема. 

Перевагами проаналізованих нами відеокліпів є: 
1) тривалість – від однієї до п’яти хвилин, що не 

переобтяжує увагу й цілком відповідає особливос-
ті студентів нового покоління утримувати увагу не 
більше 20 хвилин; 

2) освітньо-розважальні відеокліпи мають чітко 
окреслену, детально продуману структуру з сюжет-
ною лінію або без неї – залежно від специфіки мате-
ріалу, що вивчається;
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3) цікаве й емоційне подання матеріалу як у зву-
ковому аспекті (спеціально дібрані мелодія й ритмі-
ка, іноді як переспів відомої пісні (替え歌 kaeuta на-
вчальна пісня на основі відомої / популярної мелодії) 
або реп, так і в зоровому аспекті (змістовно дотичний 
відеоряд (картинки, анімація (й окремого епізоду, 
і подання всього матеріалу у вигляді аніме, що має 
зв’язний / логічний сюжет), іноді з залученням героїв 
популярних аніме, наприклад, “Мій сусід Тоторо”) з 
візуально виділеними ключовими моментами (знаки 
абетки / ієрогліфи / фрази та ін.), що також є важли-
вим для студентів нового покоління, оскільки через 
обидва канали сприйняття створюються звукові й 
зорові образи (усе поєднується в одному освітньо-
розважальному відео); також акцентуємо наявність 
у низці відеокліпів караоке-ефекту (візуалізованої 
інформації (слово, фраза), що змінює колір у момент 
її озвучення), що залучає студентів безпосередньо до 
процесу вивчення й запам’ятовування навчального 
матеріалу, які співають його разом із виконавцем); 

4) завдяки особливостям, описаним у попере-
дньому пункті, відеокліпи як засоби едьютейнмен-
ту, значно поліпшують запам’ятовування лексичних 
одиниць, граматичних структур, знаків абеток й іє-
рогліфів, сприяючи одночасному досягненню кіль-
кох цілей, адже більшість відео є змішаними (за кіль-
кістю цілей / об’єктів навчання), тож під час пере-
гляду одного освітньо-розважального відео студент 
може запам’ятати нові лексичні одиниці, граматич-
ні структури, а також правильну вимову лексичних 
одиниць, фраз тощо; 

5) кращому запам’ятовуванню сприяє те, що в 
низці відеокліпів основний матеріал повторюється 
двічі (подається на початку та в кінці блоку або ж по-
вторюється кілька разів відразу), а також подаються 
контрастні (антонімічні) поняття; 

6) змішані відеокліпи з погляду характеристики 
навчального матеріалу (наприклад, мовний матеріал 
(власні назви) подається разом з культурологічною 
інформацією) допомагають набути / розширити / по-
глибити знання студентів про особливості культури, 
етикету, побуту, традицій, світосприйняття япон-
ського народу. По суті, всі проаналізовані нами відео 
є змішаними з погляду подання матеріалу та каналів 
сприйняття (аудіальний і візуальний). 

Окреслені переваги відеокліпів ілюструють су-
часний підхід до навчання нового покоління студен-
тів, яке надає перевагу здебільшого візуалізованій 
інформації та оптимістичному поданню навчального 
матеріалу.

Ми цілком погоджуємося з думкою багатьох до-
слідників (Berk, 2009; Бац, 2021; Максимова, 2019; 
Приходько, 2013, с. 622–623 та ін.), що залучення 
інформаційно-комунікаційних технологій, зокрема 
мультимедійних засобів, до вивчення іноземної мови 
надає значні можливості для формування й розвитку 

в студентів іншомовної комунікативної компетент-
ності, що є передумовою ефективного та мотивова-
ного навчання й успішного опанування іноземною 
мовою. Мультимедійні, зокрема аудіовізуальні, за-
соби є водночас засобами едьютейнменту і мнемо-
нічним прийомом. Цей взаємозв’язок має позитив-
ний вплив на навчання іноземної мови. Застосування 
мнемотехніки й асоціацій, складника мнемотехніки, 
сприяє збереженню нової інформації в довгочасній 
пам’яті як основи формування в студентів-японіс-
тів лексичної компетентності. Адже, як зазначає 
Д. Островська (2012), збереження нового лексичного 
матеріалу саме в довгочасній пам’яті є підґрунтям 
для оперування лексикою протягом тривалого часу 
та легшого її пригадування (с. 205), що є дуже важ-
ливим у процесі вивчення іноземної мови. 

Проаналізовані вище освітньо-розважальні віде-
окліпи на основі мнемонічної пісні 覚え歌 oboeuta 
та її різновиду 替え歌 kaeuta вважаємо ефективними 
допоміжними засобами навчання японської лекси-
ки, граматики, техніки письма особливо на почат-
ковому рівні навчання. Водночас відео є засобами 
едьютейнменту, що допомагає зробити навчання 
цікавішим, а також сприяє кращому й міцнішому 
запам’ятовуванню навчального матеріалу на різних 
рівнях вивчення японської мови. 
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